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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact 
us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
WARNING - DROWNING HAZARD
1. Children have drowned while bathing.
2. Children can drown in as little as 2 cm of water in a very 

short time.
3. Always remain in contact with your child during bathing.
4. Never leave your baby unattended in the bath, even for a 

few moments. If you need to leave the room, take the baby 
with you.

5. Always ensure the suction cups are well adherent to the 
bath tub. 

6. Babies and young children face a drowning hazard during bath time. 
7. Do not place this product on any raised surface that is not 

specifically intended for this product. 
8. To prevent scalding from hot water, position the product so 

that the child cannot access the water source. 
9. Before placing your child in the bath, always test the water 

temperature to ensure it is safe. 
10. Ensure the product is stable and secure before each use. 
11. Do not use the product if any components are damaged 

or missing. 
12. Only use spare parts or accessories that are approved by 

the manufacturer. 
13. Avoid directing the water jet straight at the thermometer.
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14. WARNING: This product contains a button battery. 
Swallowing a button battery poses a risk of severe internal 
chemical burns. 

15. WARNING: Dispose of used batteries immediately. Keep 
new and used batteries out of the reach of children. If you 
suspect that batteries have been swallowed or inserted 
into any part of the body, seek medical advice immediately. 

WARNINGS FOR THE INSERT
1. Use only the insert included in the bathtub kit.
2. This product is only suitable for children who cannot sit up unassisted.
3. Always make sure the insert is properly secured and stable in the bathtub 

before use.
Important! When using the insert, make sure the water level stays below the 
maximum level marked with .

BATTERY WARNINGS
1. Disposable, non-rechargeable batteries should not be charged. 
2. Avoid mixing different types of batteries or combining new and used batteries 

in the device. 
3. Ensure batteries are inserted with the correct polarity. 
4. Remove used batteries from the product. 
5. The power supply terminals must not be short-circuited. 
6. If the product is not used for a long period of time, remove the batteries 

from the compartment.

LIST OF ELEMENTS (FIG. A) 
1. Legs 
2. Bathtub body 
3. Drain 
4. Electronic thermometer
5. Bath insert 
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ASSEMBLY 
1. Place the bathtub on a flat surface.
2. Spread the legs on both sides of the bathtub (Fig. 1). When the elements 

are properly extended, you will hear a click. 
3. Next, set the bathtub upright on its legs and press down on the bottom 

(Fig. 2).
4. Plug the drain using the provided stopper (Fig. 3), then fill the tub with water. 

DISASSEMBLY 
To fold the bathtub, flip it over and press down on one side of the bottom, then 
the other (Fig. 4). Next, fold the legs inwards (Fig. 5).

FITTING THE BATH INSERT 
First, attach the anti-slip feet to the insert. Then, place the insert securely into 
the bathtub. Press the insert firmly into the bathtub until it is securely attached 
to the bottom (Fig. 6).
Important! The insert should be placed on the opposite side of the bathtub 
from the thermometer. 
Important! Wet the suction cups before attaching the insert to the bathtub. 
This will help them stick more securely.

THERMOMETER
To check the water temperature, submerge the thermometer probe in the water 
(Fig. 7). To replace the batteries in the thermometer, remove the screws holding 
the cover in place (Fig. 8), then insert new batteries (Fig. 9).
Important! The thermometer is not waterproof. Avoid submerging or soaking 
it in water. 

CLEANING 
To clean the bathtub, insert, and thermometer probe, use a cloth and a mild 
detergent. Wipe the thermometer with a dry cloth.

The photos are for reference only, the actual appearance of products may differ from the 
photos.
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Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań

WAŻNE! PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I ZACHOWAĆ W CELU 
POWOŁANIA SIĘ W PRZYSZŁOŚCI
OSTRZEŻENIE – ISTNIEJE NIEBEZPIECZEŃSTWO UTOPIENIA 
1. Odnotowano przypadki utopienia dzieci podczas kąpieli.
2. Dzieci mogą się utopić w bardzo krótkim czasie, w bardzo 

niewielkich ilościach wody, np. 2 cm.
3. Podczas kąpieli zawsze bądź w kontakcie ze swoim dzieckiem.
4. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki w łazience, nawet 

na kilka chwil. Jeśli musisz wyjść z pokoju, zabierz dziecko 
z sobą.

5. Zawsze sprawdzać, czy przyssawki dobrze przylegają do 
wanny.

6. Niemowlęta i małe dzieci są narażone na ryzyko utonięcia 
podczas kąpieli. 

7. Nigdy nie używaj tego produktu na podwyższonej 
powierzchni, która nie jest przeznaczona do tego produktu. 

8. Aby uniknąć poparzenia gorącą wodą, umieść produkt w taki 
sposób, aby dziecko nie mogło dosięgnąć źródła wody. 

9. Zawsze sprawdzaj temperaturę wody przed kąpielą dziecka. 
10. Zawsze sprawdzaj stabilność produktu przez użyciem. 
11. Nie używaj produktu, jeśli jakiekolwiek elementy są 

uszkodzone lub brakuje ich. 
12. Nie używaj części zamiennych ani akcesoriów innych niż te 

zatwierdzone przez producenta. 
13. Nie kieruj strumienia wody bezpośrednio na termometr.
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14. OSTRZEŻENIE: Ten produkt zawiera baterię guzikową. 
Połknięcie baterii guzikowej grozi poważnymi chemicznymi 
oparzeniami wewnętrznymi. 

15. OSTRZEŻENIE: Zużyte baterie natychmiast usunąć. Nowe 
i zużyte baterie przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
W przypadku podejrzenia połknięcia baterii lub włożenia 
ich do jakiejkolwiek części ciała, natychmiast zwrócić się po 
poradę medyczną. 

OSTRZEŻENIA DLA WKŁADKI
1. Używaj wkładki wyłącznie w wanience z zestawu.
2. Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie dla dzieci, które nie potrafią 

samodzielnie usiąść. 
3. Zawsze sprawdź mocowanie i stabilność wkładki zamocowanej w wannie. 
Uwaga! Przy użyciu wkładki nie przekraczać maksymalnego poziomu wody 
oznaczonego symbolem .

OSTRZEŻENIA DLA BATERII
1. Baterii jednorazowych, nie przeznaczonych do ładowania nie należy ładować. 
2. Nie należy wkładać do urządzenia różnych typów baterii lub nowych 

i używanych baterii. 
3. Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej biegunowości. 
4. Wyczerpane baterie należy wyjąć z produktu . 
5. Zacisków zasilania nie należy zwierać. 
6. Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, wyjmij baterie z komory.

LISTA ELEMENTÓW (RYS. A) 
1. Nóżki 
2. Korpus wanienki 
3. Odpływ 
4. Termometr elektroniczny
5. Wkładka do kąpieli 

ROZKŁADANIE 
1. Połóż wanienkę na płaskiej powierzchni.
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2. Rozłóż nóżki po obu stronach wanienki (rys. 1). Prawidłowe rozłożenie 
zasygnalizuje charakterystyczne kliknięcie. 

3. Następnie postaw wanienkę na nóżkach i wepchnij dno (rys. 2).
4. Zamknij odpływ za pomocą specjalnego korka (rys. 3) i nalej wody do 

wanienki. 

SKŁADANIE 
Aby złożyć wanienkę należy ją odwrócić i docisnąć dno najpierw z jednej, a potem 
z drugiej strony (rys. 4), następnie złóż nóżki do wewnątrz (rys. 5).

MONTAŻ WKŁADKI DO KĄPIELI 
Zamontuj nóżki antypoślizgowe do wkładki, a następnie włóż wkładkę do 
wanienki. Przyciśnij wkładkę, i upewnij się, że została dobrze przyczepiona do 
dna wanienki (rys. 6).
Uwaga! Zaleca się, aby wkładkę do kąpieli zamontować po przeciwległej stronie 
do termometru. 
Uwaga! Przed montażem wkładki, zaleca się zmoczyć przyssawki wodą, zapewni 
to mocniejsze przymocowanie. 

TERMOMETR
W celu zmierzenia temperatury należy umieścić sondę termometru w wodzie 
(rys. 7). Aby wymienić baterie w termometrze, odkręć śruby, które zabezpieczają 
pokrywę (rys. 8) i wymień baterie (rys. 9).
Uwaga! Termometr nie jest wodoodporny. Nie doprowadzać do zalania. 

CZYSZCZENIE 
W celu wyczyszczenia wanienki, wkładki do kąpieli oraz sondy termometru 
należy użyć szmatki z łagodnym detergentem. Termometr należy przetrzeć 
suchą szmatką.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrte(r) Kunde(in),
Wenn Sie Kommentare oder Fragen zum gekauften Produkt haben, kontaktieren 
Sie uns bitte unter folgender E-Mail: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WICHTIG! AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
WARNUNG - ERTRINKUNGSGEFAHR
1. Es sind Kinder beim Baden ertrunken.
2. Kinder können schon bei Wassertiefen von nur 2cm rasch 

ertrinken!
3. Bleiben Sie während des Badens immer bei Ihrem Kind.
4. Das Kind nie unbeaufsichtigt im Bad lassen, auch nicht für 

einen kurzen Augenblick. Wenn Sie den Raum verlassen 
müssen, nehmen Sie Ihr Kind mit.

5. Stellen Sie stets sicher, dass die Saugnäpfe fest an der 
Badewanne anhaften.

6. Beim Baden besteht für Babys und Kleinkinder die 
Ertrinkungsgefahr. 

7. Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten 
Oberfläche, die nicht für dieses Produkt vorgesehen ist. 

8. Um Verbrühungen durch heißes Wasser zu vermeiden, stellen 
Sie das Produkt so auf, dass das Kind die Wasserquelle nicht 
erreichen kann. 

9. Überprüfen Sie immer die Wassertemperatur, bevor Sie Ihr 
Kind baden. 

10. Überprüfen Sie vor der Verwendung stets die Stabilität des 
Produkts. 

11. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Komponenten 
beschädigt sind oder fehlen. 
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12. Verwenden Sie keine anderen Ersatzteile oder Zubehör als 
die vom Hersteller zugelassenen. 

13. Richten Sie den Wasserstrahl nicht direkt auf das 
Thermometer.

14. WARNHINWEIS: Dieses Produkt enthält eine Knopfbatterie. 
Wenn eine Knopfbatterie verschluckt wird, besteht die 
Gefahr von schweren chemischen Verbrennungen. 

15. WARNHINWEIS: Entsorgen Sie verbrauchte Batterien sofort. 
Bewahren Sie neue und gebrauchte Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Wenn Sie den Verdacht haben, 
dass Batterien verschluckt oder in irgendeinen Teil Ihres 
Körpers eingeführt wurden, muss sofort ein Arzt aufgesucht 
werden. 

WARNHINWEISE FÜR DEN EINSATZ
1. Benutzen Sie den Einsatz nur in der im Set enthaltenen Badewanne.
2. Dieses Produkt ist nur für Kinder geeignet, die sich nicht selbständig 

aufsetzen können.
3. Überprüfen Sie stets die Befestigung und Stabilität des in der Badewanne 

eingebauten Einsatzes.
Achtung! Überschreiten Sie bei der Verwendung des Einsatzes nicht den mit 
dem Symbol gekennzeichneten maximalen Wasserstand .

BATTERIEWARNUNGEN
1. Nicht wiederaufladbare Einwegbatterien dürfen nicht aufgeladen werden. 
2. Verwenden Sie im Gerät keine unterschiedlichen Batterietypen oder neue 

und gebrauchte Batterien. 
3. Beachten Sie beim Einlegen der Batterie die richtige Polarität. 
4. Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Produkt. 
5. Speiseklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
6. Sollte das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzt werden, 

nehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach heraus.

LISTE DER KOMPONENTEN (ABB. A) 
1. Füße 
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2. Badewannenkörper 
3. Abfluss 
4. Elektronisches Thermometer
5. Badewanneneinsatz 

AUFKLAPPEN 
1. Stellen Sie die Badewanne auf eine ebene Fläche.
2. Spreizen Sie die Füße auf beiden Seiten der Badewanne (Abb. 1). Das 

korrekte Aufklappen wird durch ein charakteristisches Klicken angezeigt. 
3. Stellen Sie dann die Badewanne auf die Füße und drücken Sie den Boden 

hinein (Abb. 2).
4. Verschließen Sie den Abfluss mit einem speziellen Stopfen (Abb. 3) und 

gießen Sie Wasser in die Badewanne. 

ZUSAMMENKLAPPEN 
Um die Badewanne zusammenzuklappen, drehen Sie sie um und drücken Sie 
den Boden zuerst auf der einen Seite und dann auf der anderen Seite an (Abb. 
4). Klappen Sie dann die Füße nach innen (Abb. 5).

MONTAGE DES BADEWANNENEINSATZES 
Befestigen Sie die Anti-Rutsch-Füße am Einsatz und setzen Sie den Einsatz dann 
in die Badewanne ein. Drücken Sie den Einsatz nach unten und stellen Sie sicher, 
dass er fest am Boden der Badewanne befestigt ist (Abb. 6).
Achtung! Es wird empfohlen, den Badewanneneinsatz auf der dem Thermometer 
gegenüberliegenden Seite zu montieren. 
Achtung! Vor der Montage des Einsatzes empfiehlt es sich, die Saugnäpfe mit 
Wasser zu befeuchten, um eine stärkere Befestigung zu gewährleisten.

THERMOMETER
Um die Temperatur zu messen, tauchen Sie den Thermometerfühler ins Wasser 
(Abb. 7). Um die Batterien im Thermometer auszutauschen, lösen Sie die 
Schrauben, mit denen die Abdeckung befestigt ist (Abb. 8), und tauschen Sie 
die Batterien aus (Abb. 9).
Achtung! Das Thermometer ist nicht wasserdicht. Keine Überschwemmungen 
verursachen. 
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REINIGUNG 
Verwenden Sie zum Reinigen der Badewanne, des Badewanneneinsatzes und 
des Thermometerfühlers ein Tuch mit einem milden Reinigungsmittel. Wischen 
Sie das Thermometer mit einem trockenen Tuch ab.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz, das tatsächliche Produkt kann von den 
Abbildungen abweichen.

Уважаемый Клиент, 
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы о приобретенном 
продукте, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com.

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ВНИМАНИЕ – РИСК УТОПЛЕНИЯ 
1. Поступали сообщения о том, что дети тонули во время 

купания.
2. Дети могут утонуть за очень короткое время в очень 

небольшом объеме воды, например, в 2 см.
3. Всегда оставайтесь на связи с ребенком во время купания.
4. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра в ванной 

даже на несколько минут. Если вам необходимо выйти 
из комнаты, возьмите с собой ребенка.

5. Всегда проверяйте, чтобы присоски хорошо прилегали 
к ванне.

6. Младенцы и маленькие дети рискуют утонуть во время 
купания.

RU

DE | RU
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7. Никогда не используйте этот продукт на возвышении, 
не предназначенном для этого продукта.

8. Во избежание ожогов горячей водой размещайте изделие 
таким образом, чтобы ребенок не мог дотянуться до 
источника воды.

9. Всегда проверяйте температуру воды перед купанием 
ребенка.

10. Всегда проверяйте стабильность продукта перед 
использованием.

11. Не используйте изделие, если какие-либо детали 
повреждены или отсутствуют.

12. Не используйте запасные части или аксессуары, кроме 
одобренных производителем.

13. Не направляйте струю воды на термометр.
14. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Этот продукт содержит батарейку 

таблеточного типа. Проглатывание батарейки-таблетки 
может привести к серьезным внутренним химическим 
ожогам.

15. ВНИМАНИЕ: Немедленно извлеките использованные 
батарейки. Храните новые и использованные батарейки 
в недоступном для детей месте. Если вы подозреваете, 
что батарейки были проглочены или вставлены в какую-
либо часть тела, немедленно обратитесь за медицинской 
помощью.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ ВСТАВКИ
1. Используйте насадку только в ванне, входящей в комплект.
2. Этот продукт предназначен только для детей, которые не могут сидеть 

без посторонней помощи.
3. Всегда проверяйте крепление и устойчивость вставки, установленной 

в ванне.
Внимание! При использовании насадки не превышайте максимальный 
уровень воды, отмеченный символом .
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БАТАРЕЕ
1. Одноразовые неперезаряжаемые батарейки нельзя заряжать.
2. Не вставляйте в устройство батарейки разных типов, а также новые 

и использованные батарейки. 
3. Батарейки необходимо вставлять с соблюдением правильной 

полярности. 
4. Разряженные батареи следует извлечь из изделия. 
5. Не допускайте короткого замыкания клемм питания. 
6. Если изделие не используется в течение длительного времени, выньте 

батарейки из отсека.

СПИСОК КОМПОНЕНТОВ (РИС. А)
1. Ноги
2. Корпус ванны
3. Отлив
4. Электронный термометр.
5. Вставка для купания

МОНТАЖ 
1. Поставьте ванну на ровную поверхность.
2. Разложите ножки по обеим сторонам ванны (рис. 1). О правильном 

раскладывании будет свидетельствовать характерный щелчок.
3. Затем поставьте ванну на ножки и надавите на дно (рис. 2).
4. Закройте слив с помощью специальной пробки (рис. 3) и налейте 

воду в ванну.

ДЕМОНТАЖ 
Чтобы сложить ванну, переверните ее и прижмите дно сначала с одной, 
а затем с другой стороны (рис. 4), затем согните ножки внутрь (рис. 5).

УСТАНОВКА ВСТАВКИ ДЛЯ КУПАНИЯ
Прикрепите противоскользящие ножки к вставке, а затем вставьте вставку 
в ванну. Нажмите на вставку и убедитесь, что она прочно прикреплена ко 
дну ванны (рис. 6).
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Внимание! Рекомендуется устанавливать вставку для ванны на стороне, 
противоположной термометру.
Внимание! Перед установкой вставки рекомендуется смочить присоски 
водой, это обеспечит более прочное крепление.

ТЕРМОМЕТР
Для измерения температуры поместите щуп термометра в воду (рис. 7). 
Для замены батареек в термометре открутите винты крепления крышки 
(рис. 8) и замените батарейки (рис. 9).
Внимание! Термометр не является водонепроницаемым. Следите за 
проникновением воды.

ОЧИСТКА
Для очистки ванны, вставки для ванны и термометра используйте ткань с 
мягким моющим средством. Протрите термометр сухой тканью.

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид 
продукции может отличаться от представленного на фотографиях.

IT

Egregio cliente! 
Se hai commenti o domande sul prodotto che hai acquistato, ti preghiamo di 
contattarci all’indirizzo: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURI RIFERIMENTI
ATTENZIONE - PERICOLO DI ANNEGAMENTO
1. Dei bambini sono annegati durante il bagno.

RU | IT
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2. I bambini possono annegare in un tempo molto breve in 
quantità d’acqua ridotte come 2 cm.

3. Rimani sempre in contatto con il tuo bambino durante il 
bagno.

4. Non lasciare mai il bambino incustodito nel bagno, neanche 
per pochi istanti. Se hai bisogno di lasciare la stanza, porta 
il bambino con te.

5. Assicurati sempre che le ventose siano ben aderenti alla 
vaschetta da bagno.

6. I neonati e i bambini piccoli sono esposti al rischio di 
annegamento durante il bagnetto. 

7. Non utilizzare mai questo prodotto su una superficie rialzata 
che non destinata a questo prodotto. 

8. Al fine di evitare scottature dovute all’acqua calda, posizionare 
il prodotto in modo che il bambino non possa raggiungere 
la fonte d’acqua. 

9. Controllare sempre la temperatura dell’acqua prima di fare 
il bagnetto al bambino. 

10. Controllare sempre la stabilità del prodotto prima dell’uso. 
11. Non utilizzare il prodotto se qualsiasi elemento sia danneggiato 

o mancante. 
12. Non utilizzare le parti di ricambio né accessori diversi da 

quelli approvati dal produttore. 
13. Non puntare il getto d’acqua direttamente sul termometro.
14. AVVERTENZA: Questo prodotto contiene una batteria 

a bottone. L’ingestione della batteria a bottone può causare 
gravi ustioni chimiche interne. 

15. AVVERTENZA: Rimuovere immediatamente le batterie 
esauste. Tenere le batterie nuove ed esauste fuori dalla 
portata dei bambini. In caso di sospetti che la batteria sia 
stata ingerita o inserita in qualsiasi parte del corpo, consultare 
immediatamente un medico. 

AVVERTIMENTO PER IL RIDUTTORE
1. Utilizzare il riduttore solo con la vaschetta del set.
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2. Questo prodotto è destinato solo per i bambini che non sono in grado di 
sedersi in modo autonomo.

3. Controllare sempre il fissaggio e la stabilità del riduttore installato nella 
vaschetta.

Attenzione! Utilizzando il riduttore, non superare il livello massimo dell’acqua 
indicato dal simbolo .

AVVERTENZA PER LE PILE
1. Le pile monouso non ricaricabili non devono essere caricate. 
2. Non inserire diversi tipi di batterie o batterie nuove e usate nel dispositivo. 
3. Le batterie devono essere inserite rispettando la corretta polarità. 
4. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal prodotto. 
5. Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione. 
6. Se il prodotto non viene utilizzato a lungo, rimuovere la batteria dal vano.

LISTA COMPONENTI (FIG. A) 
1. Piedini 
2. Corpo vaschetta 
3. Scarico 
4. Termometro elettronico
5. Riduttore per il bagnetto 

APERTURA 
1. Posizionare la vaschetta su una superficie piana.
2. Aprire i piedini su entrambi i lati della vaschetta (fig. 1). La chiusura corretta 

verrà segnalata con un clic udibile. 
3. Posizionare quindi la vaschetta sui piedini e spingere il fondo verso l’interno 

(fig. 2). 
4. Chiudere lo scarico con l’apposito tappo (fig. 3) e versare l’acqua nella 

vaschetta. 

CHIUSURA 
Per chiudere la vaschetta, capovolgerla e spingere il fondo prima da una parte e 
poi dall’altra parte (fig. 4), quindi piegare i piedini verso l’interno (fig. 5).
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MONTAGGIO DEL RIDUTTORE PER BAGNETTO 
Montare i piedini antiscivolo al riduttore, quindi posizionare il riduttore nella 
vaschetta. Premere il riduttore e assicurarsi che sia ben fissata al fondo della 
vaschetta (fig. 6).
Attenzione! Si raccomanda di montare il riduttore per il bagnetto dalla parte 
opposta al termometro. 
Attenzione! Prima di montare il riduttore, si consiglia di inumidire le ventose con 
acqua per farle aderire meglio.

TERMOMETRO
Per misurare la temperatura, immergere la sonda del termometro nell’acqua (fig. 
7). Per sostituire le pile del termometro svitare le viti di protezione del coperchio 
(fig. 8) e sostituire le pile (fig. 9).
Attenzione! Il termometro non è impermeabile. Evitare che al suo interno penetri 
acqua o altri liquidi. 

PULIZIA 
Per pulire la vaschetta, il riduttore per il bagnetto e la sonda del termometro, usare 
un panno con detergente delicato. Pulire il termometro con un panno asciutto.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da 
quello presentato nelle fotografie.



‑ 22 ‑FR

Cher client ! 
Si vous avez des commentaires ou des questions sur le produit que vous avez 
acheté, veuillez nous contacter : help@lionelo.com

Fabricant :
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

IMPORTANT! LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 
UNE CONSULTATION ULTERIEURE
AVERTISSEMENT - Risque de noyade
1. Risque de noyade dans la baignoire. 
2. Les enfants peuvent se noyer dans une eau très peu profonde, 

moins de 2 cm, en un temps très court. 
3. Toujours rester en contact avec votre bébé pendant le bain.
4. Ne jamais laisser votre bébé sans surveillance dans le bain, 

même pour un court instant. Si vous devez quitter la pièce, 
prenez votre bébé avec vous.

5. Assurez-vous toujours que les ventouses sont bien adhérentes 
à la baignoire. 

6. Les nourrissons et les jeunes enfants risquent de se noyer 
lorsqu’ils se baignent. 

7. N’utilisez jamais ce produit sur une surface surélevée qui 
n’est pas conçue pour ce produit. 

8. Pour éviter les brûlures dues à l’eau chaude, placez le produit 
de manière que l’enfant ne puisse pas atteindre la source 
d’eau. 

9. Vérifiez toujours la température de l’eau avant de baigner 
votre enfant. 

10. Vérifiez toujours la stabilité du produit avant de l’utiliser. 
11. N’utilisez pas le produit si l’un de ses composants est 

endommagé ou manquant. 

FR
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12. N’utilisez pas de pièces de rechange ou d’accessoires autres 
que ceux approuvés par le fabricant. 

13. Ne dirigez pas le jet d’eau directement vers le thermomètre.
14. AVERTISSEMENT : Ce produit contient une pile bouton. 

En cas d’ingestion d’une pile bouton, il existe un risque de 
brûlures chimiques internes graves. 

15. AVERTISSEMENT : Les piles usagées doivent être mises au 
rebut immédiatement. Conservez les piles neuves et usagées 
hors de portée des enfants. En cas de suspicion d’ingestion 
ou d’insertion d’une pile dans une partie quelconque du 
corps, consultez immédiatement un médecin. 

AVERTISSEMENT RELATIF À L’INSERT
1. N’utilisez l’insert que dans la baignoire du kit.
2. Cet article convient pour un enfant qui ne sait pas s’asseoir seul.
3. Vérifiez toujours la fixation et la stabilité de l’insert installé dans la baignoire.
Attention ! Lors de l’utilisation de l’insert, ne dépassez pas le niveau d’eau 
maximum indiqué par le symbole .

AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX PILES
1. Les piles jetables et non rechargeables ne doivent pas être chargées. 
2. N’insérez pas dans l’appareil des piles de types différents ou des piles 

neuves et usagées. 
3. Les piles doivent être insérées en respectant leur polarité. 
4. Retirez les piles épuisées du produit. 
5. Ne court-circuitez pas les bornes d’alimentation. 
6. Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, retirez les piles 

du compartiment.

LISTE DES ÉLÉMENTS (FIG. A) 
1. Pieds 
2. Corps du baignoire 
3. Drainage 
4. Thermomètre électronique
5. Insert de bain 
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DÉPLIAGE 
1. Placer la baignoire sur une surface plane.
2. Répartissez les pieds des deux côtés de la baignoire (fig. 1). Le bon 

déroulement est signalé par un clic caractéristique. 
3. Posez ensuite la baignoire sur ses pieds et enfoncez le fond (fig. 2).
4. Fermez la bonde avec le bouchon spécial (fig. 3) et versez l’eau dans la 

baignoire. 

PLIAGE 
Pour plier la baignoire, retournez-la et appuyez sur le fond d’un côté puis de 
l’autre (fig. 4), puis pliez les pieds vers l’intérieur (fig. 5).

INSTALLATION DE L’INSERT DE LA BAIGNOIRE 
Fixez les pieds antidérapants sur l’insert, puis insérez l’insert dans la baignoire. 
Appuyez sur l’insert et assurez-vous qu’il est fermement fixé au fond de la 
baignoire (fig. 6)
Attention ! Il est recommandé de monter l’insert de bain du côté opposé au 
thermomètre. 
Attention ! Avant de poser l’insert, il est conseillé de mouiller les ventouses avec 
de l’eau, ce qui assure une fixation plus solide.

THERMOMÈTRE
Pour mesurer la température, placez la sonde du thermomètre dans l’eau (fig. 7). 
Pour remplacer les piles du thermomètre, dévissez les vis qui fixent le couvercle 
(fig. 8) et remplacez les piles (fig. 9).
Attention ! Le thermomètre n’est pas étanche. Ne pas l’inonder. 

NETTOYAGE 
Utilisez un chiffon avec un détergent doux pour nettoyer la baignoire, l’insert 
de la baignoire et la sonde du thermomètre. Essuyez le thermomètre avec un 
chiffon sec.

Les photos ont le caractère indicatif seulement, l’aspect réel des produits peut différer de 
celui présenté sur les photos.
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¡Apreciado cliente! 
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR PARA 
REFERENCIA FUTURA
ADVERTENCIA - PELIGRO DE AHOGAMIENTO
1. Algunos niños se han ahogado durante el baño.
2. Los niños pueden ahogarse muy rápido en cantidades de 

agua de incluso 2 cm.
3. Permanezca siempre en contacto con el niño durante el baño.
4. No deje nunca solo al niño desantendido en el baño, ni 

siquiera un instante. Si tiene que salir del cuarto, lleve al 
niño consigo. 

5. Asegúrese siempre de que las ventosas estén perfectamente 
adheridas a la bañera. 

6. Los bebés y los niños pequeños corren el riesgo de ahogarse 
al bañarse. 

7. Nunca utilice este producto en una superficie elevada que 
no esté diseñada para este producto. 

8. Para evitar quemaduras por agua caliente, coloque el producto 
de forma que el niño no pueda alcanzar la fuente de agua. 

9. Compruebe siempre la temperatura del agua antes de bañar 
a su hijo. 

10. Compruebe siempre la estabilidad del producto antes de 
utilizarlo. 

11. No utilice el producto si falta algún componente o está 
dañado. 
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12. No utilice piezas de repuesto o accesorios distintos de los 
homologados por el fabricante. 

13. No apunte el chorro de agua directamente al termómetro.
14. ADVERTENCIA: Este producto incluye una pila de botón. La 

ingestión de la pila de botón puede provocar quemaduras 
químicas internas graves. 

15. ADVERTENCIA: Elimine las pilas usadas inmediatamente. 
Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de 
los niños. Si se sospecha que la pila se ha tragado o se ha 
insertado en cualquier parte del cuerpo, consulte a un médico 
inmediatamente. 

ADVERTENCIAS PARA EL REDUCTOR
1. Utilice únicamente el reductor en la bañera del kit.
2. Este producto es solo para niños que no pueden sentarse solos.
3. Compruebe siempre la fijación y estabilidad del reductor instalado en la 

bañera.
¡Atención! Cuando utilice el reductor, no supere el nivel máximo de agua indicado 
por el símbolo .

ADVERTENCIAS SOBRE LAS PILAS
1. Las pilas desechables no recargables no deben cargarse. 
2. No introduzca en el aparato pilas de distinto tipo o pilas nuevas y usadas. 
3. Las pilas deben insertarse con la polaridad correcta. 
4. Retire las pilas agotadas del producto. 
5. Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse. 
6. Si el producto no se utiliza durante mucho tiempo, retire las pilas del 

compartimento.

LISTA DE COMPONENTES (FIG. A) 
1. Patas 
2. Cuerpo de la bañera 
3. Desagüe 
4. Termómetro electrónico
5. Reductor para bañera 
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DESPLEGADO 
1. Coloque la bañera sobre una superficie plana.
2. Extienda las patas a ambos lados de la bañera (fig. 1). Un «clic» característico 

indicará el desplegado correcto. 
3. A continuación, coloque la bañera sobre sus patas y empuje el fondo hacia 

dentro (fig. 2).
4. Cierre el desagüe con el tapón especial (fig. 3) y vierta el agua en la bañera. 

PLEGADO 
Para plegar la bañera, dele la vuelta y presione el fondo primero por un lado 
y luego por el otro (fig. 4), después doble las patas hacia dentro (fig. 5).

INSTALACIÓN DEL REDUCTOR PARA BAÑERA 
Coloque las patas antideslizantes en el reductor e introdúzcalo en la bañera. 
Presione el reductor hacia abajo y asegúrese de que esté bien sujeto al fondo 
de la bañera (fig. 6).
¡Atención! Se recomienda instalar el reductor para bañera en el lado opuesto 
al del termómetro. 
¡Atención! Antes de colocar el reductor, es aconsejable humedecer las ventosas 
con agua, esto asegurará una fijación más fuerte.

TERMÓMETRO
Para medir la temperatura, coloque la sonda del termómetro en el agua (fig. 7). 
Para cambiar las pilas del termómetro, desenrosque los tornillos que fijan la tapa 
(fig. 8) y cambie las pilas (fig. 9).
¡Atención! El termómetro no es impermeable. No deje que se moje. 

LIMPIEZA 
Utilice un paño con detergente suave para limpiar la bañera, el reductor bañera 
y la sonda del termómetro. Limpie el termómetro con un paño seco.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la 
presentada en las fotos.
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Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan 
contact met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR 
LATERE RAADPLEGING
WAARSCHUWING - VERDRINKINGSGEVAAR
1. Er zijn kinderen verdronken tijdens het baden.
2. Kinderen kunnen zelfs al verdrinken in 2 cm water en in 

korte tijd.
3. Blijf altijd in contact met de kind tijdens het baden.
4. Laat uw kind nooit zonder toezicht in bad, zelfs niet voor 

enkele ogenblikken. Als u de kamer moet verlaten, neem 
dan uw kind mee. 

5. Voor gebruik altijd controleren of de zuignappen goed aan 
het bad vast zitten.

6. Baby’s en jonge kinderen lopen risico op verdrinking tijdens 
het badderen. 

7. Gebruik dit product nooit op een verhoogd oppervlak dat 
niet voor dit product is geschikt. 

8. Om verbranding door heet water te voorkomen, dient u het 
product zo te plaatsen dat het kind niet bij de waterbron 
kan komen. 

9. Controleer altijd de watertemperatuur voordat u het kind 
in de bad doet. 

10. Controleer de stabiliteit van het product voor gebruik. 
11. Gebruik het product niet als de onderdelen beschadigd zijn 

of ze ontbreken. 
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12. Gebruik geen reserveonderdelen of accessoires die niet door 
de fabrikant zijn goedgekeurd. 

13. Richt de waterstraal niet direct op de thermometer
14. WAARSCHUWING: Het product is voorzien van een 

knoopcel batterij. Bij het inslikken van een knoopcelbatterij 
bestaat het risico op ernstige chemische inwendige 
brandwonden. 

15. WAARSCHUWING: Verwijder lege en afgedankte 
batterijen. Bewaar nieuwe en gebruikte batterijen buiten 
het bereik van kinderen. Als u vermoedt dat batterijen 
zijn ingeslikt of in een lichaamsdeel gestopt, raadpleeg 
dan meteen een arts. 

WAARSCHUWING VOOR BADINZET
1. Gebruik enkel een meegeleverde badinzet.
2. Het product is enkel geschikt voor baby`s/kinderen die niet zelfstandig 

kunnen zitten.
3. Controleer altijd de bevestiging en stabiliteit van de badinzet die in het 

badje is bevestigd.
Let op! Bij gebruik van de badinzet, het maximale waterniveau aangegeven door 
het symbool niet overschrijden .

WAARSCHUWINGEN VOOR DE BATTERIJ
1. Er mogen geen niet-oplaadbare wegwerpbatterijen worden opgeladen. 
2. Gebruik nooit verschillende soorten batterijen of nieuwe met de oude 

batterijen. 
3. Batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst. 
4. Verwijder lege batterijen uit het product. 
5. De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten. 
6. Verwijder de batterijen uit het vakje als het product lange tijd niet wordt 

gebruikt.

LIJST VAN DE ONDERDELEN (AFB. A) 
1. Poten 
2. Badkuip 
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3. Afvoer 
4. Digitale thermometer
5. Badinzet 

UITKLAPPEN 
1. Plaats het babybadje op een vlakke ondergrond.
2. Klap de poten aan beide zijden van het babybadje uit (afb. 1) Het correct 

uitklappen wordt door een klik aangegeven. 
3. Plaats het babybadje vervolgens op de poten en duw de bodem naar 

binnen (afb. 2).
4. Sluit de afvoer met de speciale stop (afb. 3) en vul het babybadje met water. 

INKLAPPEN 
Om het babybadje op te vouwen, draai het om en duw de bodem eerst aan de eneen 
dan aan de andere kant (afb. 4). Vouw vervolgens de poten naar binnen (afb. 5)

BADINZET MONTEREN 
Bevestig de antislippoten aan de badinzet en plaats vervolgens de badinzet in 
het babybadje Druk de badinzet aan en zorg ervoor dat deze goed aan de bodem 
van het babybadje is bevestigd (afb. 6).
Let op! Het is aangeraden om de badinzet aan de tegenovergestelde kant van 
de thermometer te monteren 
Let op! Voordat de badinzet wordt gemonteerd, wordt het aangeraden om de 
zuignappen met water te bevochtigen om een stevigere bevestiging te garanderen

THERMOMETER
Om de temperatuur te meten, plaats de sonde van de thermometer in het water 
(afb.7). Om de batterijen in de thermometer te vervangen, draai de schroeven 
van het deksel los (afb. 8) en vervang de batterijen (afb. 9)
Let op! De thermometer is niet waterdicht. Voorkom onderdompeling 

REINIGING 
Om het babybadje, de badinzet en de thermometer-sonde schoon te maken, 
gebruik een doek met een mild schoonmaakmiddel Veeg de thermometer af 
met een droge doek.
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De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan 
van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR PASIDĖKITE, KAD 
GALĖTUMĖTE PASINAUDOTI VĖLIAU
ĮSPĖJIMAS - PAVOJUS PASKĘSTI
1. Buvo atvejų, kad palikti be priežiūros kūdikiai paskendo. 
2. Kūdikiai gali paskęsti ir 2 cm gylio vandenyje per labai trumpą 

laiką. 
3. Niekada nepaleiskite savo kūdikio jam maudantis. 
4. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros vonioje, net ir kelioms 

akimirkoms. Jei turite išeiti iš patalpos, kartu pasiimkite ir 
vaiką. 

5. Visada įsitikinkite, kad siurbtukai gerai prisisiurbę prie vonios.
6. Kūdikiams ir mažiems vaikams maudantis kyla pavojus 

nuskęsti. 
7. Niekada nenaudokite šio produkto ant pakelto paviršiaus, 

kuris nėra skirtas šiam produktui. 
8. Kad išvengtumėte apsiplikinimo karštu vandeniu, padėkite 

produktą taip, kad vaikas negalėtų pasiekti vandens šaltinio. 

NL | LT
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9. Prieš maudydami vaiką, visada patikrinkite vandens 
temperatūrą. 

10. Prieš naudodami visada patikrinkite produkto stabilumą. 
11. Nenaudokite produkto, jei kuris nors komponentas yra 

pažeistas arba jo trūksta. 
12. Nenaudokite kitų nei gamintojo patvirtintų atsarginių dalių 

ar priedų. 
13. Nenukreipkite vandens srovės tiesiai į termometrą.
14. ĮSPĖJIMAS: Šiame produkte yra mygtukinė baterija. Prarijus 

mygtukinę bateriją, ji gali sukelti rimtus vidinius nudegimus. 
15. ĮSPĖJIMAS: Panaudotas baterijas nedelsdami pašalinkite. 

Naujas ir panaudotas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Jei įtariate, kad baterijos buvo prarytos arba įdėtos 
į bet kurią kūno dalį, nedelsdami kreipkitės medicininės 
pagalbos. 

ĮSPĖJIMAI DĖL ĮDĖKLO
1. Įdėklą naudokite tik komplekte esančioje vonelėje.
2. Šis produktas skirtas tik vaikams, kurie negali savarankiškai sėdėti.
3. Visada patikrinkite, ar vonioje sumontuotas įdėklas yra pritvirtintas ir stabilus.
Dėmesio! Naudodami įdėklą neviršykite didžiausio vandens lygio, pažymėto  

 simboliu.

ĮSPĖJIMAS APIE BATERIJAS
1. Vienkartinės, neįkraunamos baterijos neturėtų būti įkraunamos. 
2. Nedėkite įvairių tipų baterijų arba naujų ir naudotų baterijų kartu. 
3. Patikrinkite, ar baterijos įdėtos pagal nurodytą poliškumą. 
4. Išsikrovusias baterijas reikia išimti iš produkto. 
5. Maitinimo gnybtai neturėtų būti trumpinami. 
6. Jei produktas nenaudojamas ilgesnį laiką, išimkite baterijas iš baterijų skyriaus.

ELEMENTŲ SĄRAŠAS (PAV. A.) 
1. Kojelės 
2. Vonelės korpusas 
3. Nutekėjimo anga 
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4. Elektroninis termometras
5. Vonios įdėklas 

IŠSKLEIDIMAS 
1. Pastatykite vonelę ant lygaus paviršiaus.
2. Išskleiskite kojeles iš abiejų vonios pusių (pav. 1). Spragtelėjimas reiškia, kas 

jos tinkamai išskleistos. 
3. Tada padėkite vonelę ant kojelių ir įstumkite dugną (pav. 2).
4. Uždarykite nutekėjimo angą specialiu kamščiu (pav. 3) ir įpilkite vandens 

į vonelę. 

SULANKSTYMAS
Norėdami sulankstyti vonelę, apverskite ją ir prispauskite dugną iš pradžių vienoje, 
paskui kitoje pusėje (pav. 4), tada sulenkite kojeles į vidų (pav. 5).

VONIOS ĮDĖKLO MONTAVIMAS 
Prie įdėklo pritvirtinkite neslystančias kojeles ir įdėkite įdėklą į vonelę. Prispauskite 
įdėklą ir įsitikinkite, kad jis tvirtai pritvirtintas prie vonios dugno (pav. 6).
Dėmesio! Rekomenduojama vonios įdėklą montuoti priešingoje pusėje nei 
termometras. 
Dėmesio! Prieš montuojant įdėklą, siurbtukus rekomenduojama sušlapinti 
vandeniu, tai užtikrins geresnį tvirtinimą.

TERMOMETRAS
Norėdami išmatuoti temperatūrą, įkiškite termometro zondą į vandenį (pav. 7). 
Norėdami pakeisti termometro baterijas, atsukite dangtelį tvirtinančius varžtus 
(pav. 8) ir pakeiskite baterijas (pav. 9).
Dėmesio! Termometras nėra atsparus vandeniui. Neapipilkite vandeniu. 

VALYMAS 
Norėdami išvalyti vonelę, vonios įdėklą ir termometro zondą, naudokite šluostę 
su švelniu plovikliu. Termometrą nuvalykite sausa šluoste.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI VŠE PROČTĚTE A USCHOVEJTE 
PRO BUDOUCÍ POTŘEBY
UPOZORNĚNÍ - NEBEZPEČÍ UTOPENÍ
1. Děti se během koupání utopili.
2. Děti se mohou utopit i ve velmi krátké době v malém množství 

vody, jako například 2 cm.
3. Během koupání zůstaňte stále s dítětem.
4. Nikdy nenechávejte dítě v koupelně bez dozoru, a to ani 

na krátkou chvíli. Pokud musíte opustit místnost, vezměte 
dítě s sebou.

5. Vždy se ujistěte, že přísavky jsou dobře přisáté k vaně.
6. Kojenci a malé děti jsou při koupání ohroženi utonutím. 
7. Nikdy nepoužívejte tento výrobek na vyvýšeném povrchu, 

který není pro tento výrobek určen. 
8. Abyste zabránili opaření horkou vodou, umístěte výrobek 

tak, aby dítě nemohlo dosáhnout na zdroj vody. 
9. Před koupáním dítěte vždy zkontrolujte teplotu vody. 
10. Před použitím vždy zkontrolujte stabilitu výrobku. 
11. Nepoužívejte výrobek, pokud jsou některé součásti poškozené 

nebo chybí. 
12. Nepoužívejte jiné náhradní díly nebo příslušenství než ty, 

které schválil výrobce. 
13. Nemiřte proudem vody přímo na teploměr.

CS
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14. VAROVÁNÍ: Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. 
Spolknutí knoflíkové baterie může způsobit vážné vnitřní 
chemické popáleniny. 

15. VAROVÁNÍ: Použité baterie okamžitě zlikvidujte. Nové 
a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud máte 
podezření na spolknutí baterie nebo její vložení do jakékoli 
části těla, okamžitě vyhledejte lékařskou pomo 

VAROVÁNÍ PRO VLOŽKU
1. Vložku používejte pouze ve vaně ze sady.
2. Tento výrobek je určen pouze pro děti, které se nemohou samy posadit.
3. Vždy zkontrolujte upevnění a stabilitu vložky umístěné ve vaně.
Pozor! Při používání vložky nepřekračujte maximální hladinu vody uvedenou 
symbolem .

UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE BATERIE
1. Jednorázové nenabíjecí baterie by se nesmějí nabíjet. 
2. Nevkládejte do přístroje různé typy baterií nebo nové a použité baterie. 
3. Baterie musí být vloženy se správnou polaritou. 
4. Vyjměte vybité baterie z výrobku. 
5. Napájecí svorky nesmí být zkratovány. 
6. Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie z přihrádky.

SEZNAM PRVKŮ (OBR. A) 
1. Nohy 
2. Tělo vaničky 
3. Odtok 
4. Elektronický teploměr
5. Vložka do koupele 

ROZKLÁDÁNÍ 
1. Postavte vaničku na rovný povrch.
2. Rozložte nohy na obou stranách vaničky (obr. 1). Správné upevnění je 

signalizováno charakteristickým cvaknutím. 
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3. Poté postavte vaničku na nohy a zatlačte dno (obr. 2).
4. Uzavřete odtok speciální zátkou (obr. 3) a napusťte vodu do vaničku. 

SKLÁDÁNÍ 
Chcete-li vaničku složit, otočte ji a přitlačte dno nejprve na jedné a pak na druhé 
straně (obr. 4), poté sklopte nohy dovnitř (obr. 5).

MONTÁŽ VLOŽKY DO KOUPELE 
Nasaďte protiskluzové nožičky na vložku a poté vložku vložte do vaničky. Přitlačte 
vložku a ujistěte se, že je pevně spojena se dnem vaničky (obr. 6).
Pozor! Doporučuje se, aby byla vložka vaničky namontována na opačné straně 
než teploměr. 
Pozor! Před montáží vložky je vhodné přísavky navlhčit vodou, což zajistí pevnější 
uchycení.

TEPLOMĚR
Chcete-li změřit teplotu, vložte sondu teploměru do vody (obr. 7). Chcete-li 
vyměnit baterie v teploměru, vyšroubujte šrouby, které zajišťují kryt (obr. 8), 
a vyměňte baterie (obr. 9).
Pozor! Teploměr není vodotěsný. Zabraňte jeho zalití.

ČIŠTĚNÍ 
K čištění vaničky, vložky a sondy teploměru použijte hadřík s jemným čisticím 
prostředkem. Teploměr otřete suchým hadříkem.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od vyobrazení na 
fotografiích.
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Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

FONTOS! OLVASSA ÁT ALAPOSAN ÉS KÉSŐBBI HIVATKOZÁS 
CÉLJÁBÓL ŐRIZZE MEG
FIGYELMEZTETÉS - FULLADÁSVESZÉLY
1. Kisgyermekek már fulladtak meg fürdés közben.
2. A kisgyermekek akár 2 cm mélységű vízben is megfulladhatnak 

nagyon rövid időn belül.
3. A fürdetés során tartsa folyamatos felügyelet alatt gyermekét.
4. Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket a fürdőkádban, még 

néhány pillanatig sem. El kell hagynia a szobát, vigye magával a 
gyermeket. 

5. Mindig bizonyosodjon meg arról, hogy a tapadókorong 
megfelelően rögzül a fürdőkádon.  

6. A csecsemők és a kisgyermekek fürdés közben vízbefulladás 
veszélyének vannak kitéve. 

7. Soha ne használja ezt a terméket olyan megemelt felületen, 
amelyet nem erre a termékre terveztek. 

8. A forró víz okozta égési sérülések elkerülése érdekében 
a terméket úgy kell elhelyezni, hogy a gyermek ne érje el 
a csaptelepet vagy más vízforrást. 

9. Fürdés előtt mindig ellenőrizze a víz hőmérsékletét. 
10. Használat előtt mindig ellenőrizze a termék stabilitását. 
11. Ne használja a terméket, ha valamelyik eleme sérült vagy 

hiányzik. 
12. Ne használjon a gyártó által jóváhagyott alkatrészektől vagy 

tartozékoktól eltérő alkatrészeket vagy tartozékokat. 
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13. Ne irányítsa a vízsugarat közvetlenül a hőmérőre.
14. FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék gombelemet tartalmaz. 

A gombelem lenyelése súlyos belső égési és marási 
sérüléseket okozhat. 

15. FIGYELMEZTETÉS: A lemerült elemeket azonnal el kell 
távolítani. Az új és a lemerült elemek gyermekek elől elzárva 
tartandók. Ha fennáll az elem lenyelésének vagy bármely 
testnyílásba helyezésének a gyanúja, azonnal forduljon 
orvoshoz. 

BABATARTÓRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
1. A babatartót kizárólag a szetthez tartozó babakádban használja.
2. Ez a termék csak a segítség nélkül felülni nem tudó gyermekek számára 

alkalmas.
3. Mindig ellenőrizze a babakádba helyezett babatartó rögzítését és stabilitását.
Figyelem! Babatartó használata esetén ne lépje túl a . 
szimbólummal jelzett maximális vízszintet.

ELEMRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
1. A nem újratölthető elemeket nem szabad újratölteni. 
2. Nem szabad különböző típusú, vagy új és régi elemet egyszerre a termékbe 

helyezni. 
3. Az elemek behelyezésekor figyeljen a megfelelő polaritásra. 
4. Vegye ki a termékből a lemerült elemeket. 
5. Ne zárja rövidre a tápcsatlakozókat. 
6. Amennyiben hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az elemeket 

az elemtartóból.

ALKATRÉSZLISTA (A. ÁBRA) 
1. Lábak 
2. Babakád 
3. Vízleeresztő 
4. Elektronikus hőmérő
5. Babatartó 
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A TERMÉK SZÉTNYITÁSA 
1. Helyezze a babakádat sík felületre.
2. Hajtsa ki a lábakat a babakád mindkét oldalán (1. ábra). A babakád megfelelő 

szétnyitását egy kattanás jelzi. 
3. Ezután állítsa a babakádat a lábaira és nyomja le a kád fenekét (2. ábra).
4. Zárja el a vízlefolyót a speciális dugóval (3. ábra) és öntsön vizet a babakádba. 

A TERMÉK ÖSSZECSUKÁSA 
A babakád összecsukásához fordítsa meg a babakádat és nyomja be az alját 
először az egyik, majd a másik oldalon (4. ábra), majd hajtsa be a lábakat (5. ábra).

A BABATARTÓ BEHELYEZÉSE 
Szerelje fel a csúszásmentes lábakat a babatartóra, majd helyezze be a fürdető 
babatartót a babakádba. Nyomja le a babatartót és győződjön meg róla, hogy 
megfelelően rátapadt a babakád fenekére (6. ábra)
Figyelem! A babatartót a hőmérővel ellentétes oldalra javasolt rögzíteni. 
Figyelem! A babatartó behelyezése előtt ajánlott a tapadókorongokat vízzel 
benedvesíteni, ez erősebb rögzítést biztosít.

HŐMÉRŐ
A vízhőmérséklet megméréséhez helyezze be a hőmérő szondáját a vízbe (7. ábra). 
A hőmérőben lévő elemek cseréjéhez csavarja ki a fedelet rögzítő csavarokat (8. 
ábra) és cserélje ki az elemeket (9. ábra).
Figyelem! A hőmérő nem vízálló. Ne engedje, hogy a vízbe merüljön. 

TISZTÍTÁS 
A babakád, a babatartó és a hőmérő szonda tisztításához használjon lágy 
mosószeres ruhát. Törölje meg a hőmérőt száraz ruhával.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken 
látottaktól.
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm 
să ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ
ATENȚIE - PERICOL DE ÎNEC
1. Au fost cazuri în care copiii s-au înecat în timpul îmbăierii. 
2. Copiii se pot îneca foarte repede în apă cu nivel redus, chiar 

și de 2 cm. 
3. Rămâneți în permanență lângă copil în timpul îmbăierii. 
4. Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat în timpul îmbăierii, 

nici măcar pentru câteva momente. Dacă trebuie să părăsiți 
camera, luați și copilul. 

5. Asigurațivă întotdeauna că ventuzele sunt bine lipite de cadă.
6. Bebelușii și copiii mici sunt expuși riscului de înec atunci 

când fac baie. 
7. Nu utilizați niciodată acest produs pe o suprafață ridicată 

care nu este proiectată pentru acest produs. 
8. Pentru a evita arsurile provocate de apa fierbinte, amplasați 

produsul astfel încât copilul să nu poată ajunge la sursa de 
apă. 

9. Verificați întotdeauna temperatura apei înainte de a îmbăia 
copilului. 

10. Verificați întotdeauna stabilitatea produsului înainte de 
utilizare. 

11. Nu utilizați produsul dacă componentele sunt deteriorate 
sau lipsesc. 
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12. Nu utilizați alte piese de schimb sau accesorii decât cele 
aprobate de producător. 

13. Nu îndreptați jetul de apă direct către termometru.
14. AVERTISMENT: Acest produs conține o baterie cu buton. În 

cazul în care o baterie cu buton este înghițită, există riscul 
de arsuri chimice interne grave. 

15. AVERTISMENT: Aruncați imediat bateriile uzate. Păstrați 
bateriile noi și uzate departe de copiii. Dacă bănuiți că ați 
înghițit baterii sau că le-ați introdus în orice parte a corpului, 
consultați imediat un medic. 

AVERTISMENTE PRIVIND INSERȚIA
1. Utilizați inserția numai în cada din kit.
2. Acest produs este destinat doar copiilor care nu pot sta în șezut fără ajutor.
3. Verificați întotdeauna fixarea și stabilitatea inserției montate în cadă.
Atenție! Nu depășiți nivelul maxim de apă indicat de simbol atunci când utilizați 
căptușeala .

AVERTISMENTE PRIVIND BATERIILE
1. Bateriile de unică folosință, nereîncărcabile, nu trebuie încărcate. 
2. Nu introduceți diferite tipuri de baterii sau baterii noi și folosite în dispozitiv. 
3. Bateria trebuie introdusă respectând polaritatea corectă. 
4. Bateriile descărcate trebuie scoase din produs. 
5. Bornele de alimentare nu trebuie să fie scurtcircuitate. 
6. În cazul în care produsul nu este folosit pentru o perioadă mai lungă de 

timp, scoateți bateriile din compartiment.

LISTĂ DE ELEMENTE (FIG. A) 
1. Picioare 
2. Corp de baie 
3. Drenaj 
4. Termometru electronic
5. Căptușeală pentru baie 
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DESFĂȘURARE 
1. Așezați cada pe o suprafață plană.
2. Întindeți picioarele pe ambele părți ale căzii (fig. 1). Desfășurată corectă va 

fi semnalată printr-un clic caracteristic. 
3. Apoi ridicați cada pe picioare și împingeți fundul în interior (fig. 2).
4. Închideți scurgerea cu ajutorul dopului special (fig. 3) și turnați apa în cadă. 

PLIERE 
Pentru a plia cada, întoarceți-o și apăsați fundul mai întâi pe o parte și apoi pe 
cealaltă (fig. 4), apoi pliați picioarele spre interior (fig. 5).

MONTAREA UNEI CĂPTUȘELI DE BAIE 
Montați picioarele antiderapante pe inserție și apoi introduceți inserția în cadă. 
Apăsați căptușeala în jos și asigurați-vă că este bine fixată pe fundul căzii (fig. 6)
Atenție! Se recomandă ca căptușeala băii să fie montată pe partea opusă 
termometrului. 
Atenție! Înainte de montarea inserției, este recomandabil să udați ventuzele cu 
apă, acest lucru va asigura o fixare mai puternică.

TERMOMETRU
Pentru a măsura temperatura, introduceți sonda termometrului în apă (fig. 7). 
Pentru a înlocui bateriile din termometru, deșurubați șuruburile care fixează 
capacul (fig. 8) și înlocuiți bateriile (fig. 9).
Atenție! Termometrul nu este rezistent la apă. Să nu conducă la inundații. 

CURĂȚARE 
Utilizați o cârpă cu detergent delicat pentru a curăța cada, căptușeala pentru 
baie și sonda termometrului. Ștergeți termometrul cu o cârpă uscată.

Fotografiile au caracter pur informativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel 
prezentat în fotografii.
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Bäste Kund! 
Kontakta oss gärna på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller 
frågor om den inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań 

VIKTIGT! LÄS NOGA OCH FÖRVARA FÖR FRAMTIDA BRUK
OBSERVERA - RISK FÖR ATT DRUNKNA
1. Det har hänt att barn drunknar medan det badar.
2. Barn kan drunkna väldigt snabbt i mycket lågt vatten, som 

2 cm.
3. Håll alltid kontakten med ditt barn när det badar. 
4. Barnet får aldrig lämnas obevakat i badet, inte ens en kort 

stund. Ta med dig barnet om du måste lämna rummet.
5. Försäkra dig alltid om att sugkopparna sitter fast ordentligt 

i badkaret.
6. Spädbarn och småbarn är utsatta för drunkningsrisk under 

bad. 
7. Använd aldrig denna produkt på en förhöjd yta som inte är 

avsedd för produkten. 
8. För att undvika risken att barnet bränns med hett vatten, 

placera produkten så att barnet inte kan nå vattenkällan. 
9. Kontrollera alltid vattentemperaturen före badet. 
10. Kontrollera alltid produktens stabilitet före användning. 
11. Använd inte produkten när någon del saknas eller är skadad. 
12. Använd inte reservdelar eller tillbehör som inte är godkända 

av tillverkaren. 
13. Rikta inte vattenstrålen direkt mot termometern.
14. VARNING: Denna produkt innehåller ett knappcellsbatteri. 

Sväljning av ett knappcellsbatteri kan orsaka allvarliga inre 
kemiska brännskador. 
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15. VARNING: Ta genast ut uttjänta batterier. Förvara nya och 
uttjänta batterier utom räckhåll för barn. Vid misstanke att 
barnet har svalt ett batteri eller stoppat det i någon kroppsdel, 
kontakta omedelbart läkare. 

VARNINGAR FÖR INLÄGGET
1. Använd inlägget endast tillsammans med det badkar som ingår i setet.
2. Den här produkten är endast avsedd för barn som inte kan sitta själva.
3. Kontrollera alltid infästning och stabilitet av inlägget som är monterat 

i badkaret.
Observera! Vid användning av inlägget överskrid inte den maximala vattennivån 
som markeras med symbolen .

VARNINGAR FÖR BATTERI
1. Engångsbatterier ska inte laddas. 
2. Blanda inte olika batterityper eller nya och begagnade batterier. 
3. Batterier måste sättas i med korrekt polaritet. 
4. Urladdade batterier ska tas ut ur produkten. 
5. Strömförsörjningsterminalerna ska inte kortslutas. 
6. Ta ut batterierna ur batterifacket om produkten inte används under en 

längre tid.

KOMPONENTLISTA (FIG. A) 
1. Ben 
2. Badkarskropp 
3. Avlopp 
4. Elektronisk termometer
5. Badinlägg 

UPPSTÄLLNING 
1. Ställ badkaret på en plan yta.
2. Fäll ut benen på badkarets båda sidor (fig. 1). Korrekt utfällning indikeras 

med klickljud. 
3. Ställ sedan upp badkaret på benen och tryck in botten (fig. 2).
4. Stäng avloppet med avsedd kork (fig. 3) och fyll på vatten i badkaret. 
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HOPFÄLLNING 
För att fälla ihop badkaret vänd det och tryck in botten först på ena och sedan 
på andra sidan (fig. 4), fäll in benen inåt (fig. 5).

MONTERING AV BADINLÄGGET 
Montera halkskyddsbenen i inlägget och lägg in inlägget i badkaret. Tryck ner 
inlägget och se till att det är ordentligt fastsatt i badkarsbotten (fig. 6).
Observera! Det rekommenderas att badinlägget monteras på motsatt sida mot 
termometern. 
Observera! Vät sugkopparna med vatten före montering, detta säkerställer en 
bättre fastsättning.

TERMOMETER
Placera termometersonden (fig. 7) i vatten för att mäta temperaturen. För att 
byta batterier i termometern, lossa skruvar som håller locket (fig. 8) och byt 
batterierna (fig. 9).
Observera! Termometern är inte vattentät. Undvik kontakt med vatten. 

RENGÖRING 
För att rengöra badkaret, badinlägget och termometersonden använd en trasa 
med ett milt rengöringsmedel. Torka termometern med en torr trasa.

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från det som 
presenteras på foton.
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Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst 
ta kontakt med oss: help@lionelo.com 

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VIKTIG! MÅ LESES NØYE OG TAS GODT VARE PÅ FOR 
SENERE KONSULTASJON
ADVARSEL - FARE FOR DRUKNING
1. Barn har druknet mens de har badet.
2. Barn kan drukne på kort tid selv med lite vann som 2 cm.
3. Du må alltid oppholde deg sammen med barnet mens det 

bader. 
4. Du må aldri forlate barnet uovervåket på badet, selv ikke 

for en liten stund. Dersom du må forlate rommet, må du ta 
med deg barnet. 

5. Forsikre deg om at sugekoppene er godt festet til badekaret. 
6. Babyer og små barn risikerer å drukne når de bader. 
7. Bruk aldri dette produktet på en hevet overflate som ikke 

er beregnet for dette produktet. 
8. For å unngå skålding fra varmt vann, plasser produktet på 

en slik måte at barnet ikke kan nå vannkilden. 
9. Sjekk alltid vanntemperaturen før du bader babyen. 
10. Kontroller alltid produktets stabilitet før bruk. 
11. Ikke bruk produktet hvis noen komponenter er skadet eller 

mangler. 
12. Ikke bruk andre reservedeler eller tilbehør enn de som er 

godkjent av produsenten. 
13. Ikke rett vannstrålen direkte mot termometeret.
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14. ADVARSEL: Dette produktet inneholder et knappcellebatteri. 
Å svelge et knappcellebatteri kan forårsake alvorlige indre 
kjemiske brannskader. 

15. ADVARSEL: Fjern brukte batterier umiddelbart. Oppbevar 
nye og brukte batterier utilgjengelig for barn. Hvis du 
mistenker at batterier har blitt svelget eller satt inn i noen 
del av kroppen, søk lege umiddelbart. 

ADVARSLER FOR INNSLAGET
1. Bruk innsatsen kun i badekaret som er inkludert i settet.
2. Dette produktet er kun beregnet på barn som ikke kan sitte opp uten hjelp.
3. Kontroller alltid festet og stabiliteten til innsatsen som er installert i badekaret.
Merk følgende! Når du bruker innsatsen, må du ikke overskride den maksimale 
vannstanden merket med symbolet .

ADVARSLER FOR BATTERI
1. Ikke-oppladbare engangsbatterier skal ikke lades. 
2. Ikke bruk forskjellige typer batterier eller nye og brukte batterier i enheten. 
3. Batterier må settes inn med riktig polaritet. 
4. Utbrukte batterier bør fjernes fra fjernkontrollen. 
5. Strømterminalene bør ikke kortsluttes. 
6. Hvis produktet ikke skal brukes på lang tid, fjern batteriene fra fjernkontrollen.

LISTE OVER ELEMENTER (FIG. A) 
1. Føtter 
2. Badekarkropp 
3. Utstrømning 
4. Elektronisk termometer
5. Badeinnsats 

UTFOLDING 
1. Plasser badekaret på en flat overflate.
2. Spre bena på begge sider av badekaret (fig. 1). Korrekt utfolding vil bli 

indikert med et karakteristisk klikk. 
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3. Plasser så badekaret på bena og skyv inn bunnen (fig. 2).
4. Lukk avløpet med en spesiell plugg (fig. 3) og hell vann i badekaret. 

FOLDING: 
For å brette badekaret, snu det og trykk bunnen først på den ene siden og 
deretter på den andre (fig. 4), brett deretter bena innover (fig. 5).

INSTALLASJON AV BADINNSLAGET 
Fest antiskliføttene til innsatsen og sett deretter innsatsen inn i badekaret. Trykk 
på innsatsen og sørg for at den er godt festet til bunnen av badekaret (fig. 6).
Merk følgende! Det anbefales å installere badekarinnsatsen på siden motsatt 
av termometeret. 
Merk følgende! Før du monterer innsatsen, anbefales det å fukte sugekoppene 
med vann, dette vil sikre et sterkere feste.

TERMOMETER
For å måle temperaturen, plasser termometersonden i vannet (fig. 7). For å skifte 
batteriene i termometeret, skru ut skruene som fester dekselet (fig. 8) og bytt 
batteriene (fig. 9).
Merk følgende! Termometeret er ikke vanntett. Ikke forårsake flom. 

RENGJØRING 
For å rengjøre badekaret, badeinnsatsen og termometersonden, bruk en klut 
med et mildt rengjøringsmiddel. Tørk av termometeret med en tørr klut.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra 
det som vises på bildene.
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Kære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes 
du kontakte os: help@lionelo.com 

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań 

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSEL - FARE FOR DRUKNING
1. Babyer er druknet under badning.
2. Babyer kan drukne i 2 cm vand, på meget kort tid .
3. Vær altid i kontakt med dit barn under badningen. 
4. Efterlad aldrig barnet alene i badet, end ikke for et kort øjeblik. 

Tag barnet med dig, hvis du forlader rummet 
5. Sikre altid, at sugekopper suger effektivt til badekarret. 
6. Spædbørn og småbørn er udsat for risiko for at drukne under 

badningen. 
7. Brug aldrig produktet på en hævet overflade, der ikke er 

beregnet til dette produkt. 
8. For at undgå skoldning af varmt vand placer produktet på 

en sådan måde, at barn ikke kan nå vandkilden. 
9. Kontroller altid vandets temperatur, før du sætter dit barn 

i badekarret. 
10. Kontroller altid produktets stabilitet før brug. 
11. Dette produkt må ikke anvendes, hvis nogen komponenter 

er ødelagte eller mangler. 
12. Anvend ikke tilbehør og reservedele, der ikke er godkendt 

af producenten. 
13. Ret ikke vandstrømmen direkte mod termometer.
14. ADVARSEL: Produktet indeholder et knapcellebatteri. 

Slugning af et knapcellebatteri kan medføre alvorlige kemiske 
interne brandsår. 
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15. ADVARSEL: Opbrugte batterier skal straks bortskaffes. 
Opbevar nye og opbrugte batterier utilgængeligt for børn. 
Ved mistanke om, at barnet har slugt batterier eller anbragt 
dem i en kropsdel, søg straks lægehjælp. 

ADVARSLER VEDRØRENDE BADESTØTTE 
1. Brug kun den medleverede badestøtte.
2. Produktet er kun beregnet til børn, som endnu ikke kan sidde selv.
3. Kontroller altid, at badestøtten er stabil og godt fastgjort til badekarret.
Bemærk! Ved brug af badestøtten må det maksimale vandniveau, der er mærket 
med  symbol på badekarret.

ADVARSLER FOR BATTERI 
1. Engangsbatterier, der ikke er genopladelige, må ikke oplades. 
2. Der må ikke anvendes sammen forskellige batterityper eller opbrugte og 

nye batterier. 
3. Batterier monteres med korrekt polaritet. 
4. Opbrugte batterier skal tages ud af produktet. 
5. Strømklemmer må ikke kortsluttes. 
6. Hvis produktet ikke skal bruges i længere tid skal du tage batterierne ud 

af batterirummet.

DELELISTE (FIG. A) 
1. Støtteben 
2. Badekar 
3. Afløb 
4. Elektronisk termometer 
5. Badestøtte 

UDFOLDNING 
1. Anbring badekarret på en flad overflade.
2. Fold støtteben på begge sider af badekarret ud (fig. 1). En korrekt udfoldning 

signaleres af en karakteristisk kliklyd. 
3. Herefter stil badekarret på støtteben og skub bunden ned (fig. 2).
4. Lås afløbet med en speciel prop (fig. 3) og fyld badekarret med vand. 
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SAMMENFOLDNING 
For at folde badekarret sammen vend det om og tryk bunden ned, først i den 
ene side og herefter fra den anden side (fig. 4), fold støtteben ind (fig. 5).

MONTERING AF BADESTØTTE 
Monter anti-slip fødder på badestøtten og herefter læg badestøtten ind 
i badekarret. Tryk på badestøtten og vær sikker, at den sidder fast på badekarrets 
bund (fig. 6).
Bemærk! Det anbefales at montere badestøtten modsat termometer. 
Bemærk! Før montering af badestøtte anbefales det at våde sugekopperne med 
vand for dette kan sikre en bedre fastgørelse.

TERMOMETER
For at måle temperatur placer termometersonde i vandet (fig. 7). For at udskifte 
batterier i termometret skru de skruer, der sikrer dækslen (fig. 8) af og udskift 
batterier (fig. 9).
Bemærk! Termometer er ikke vandtæt. Det må ikke sænkes i vand. 

RENGØRING 
For at rengøre badekar, badestøtte og termometersonde brug en klud med mildt 
rengøringsmiddel. Termometer aftørres med en tør klud.

Billeder er kun vejledende, produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste 
billeder. 
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FI

Hyvä asiakas! 
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin 
yhteyttä: help@lionelo.com 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań 

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ VASTAISUUDEN 
VARALLE.
VAROITUS. HUKKUMISVAARA
1. Lapsia on hukkunut kylvetyksen aikana.
2. Lapsi voi hukkua jopa 2 cm:n syvyiseen veteen hyvin lyhyessä 

ajassa.
3. Säilytä aina kosketus lapseen kylvetyksen aikana. 
4. Älä jätä lasta koskaan valvomatta kylpyammeeseen, edes 

pieneksi hetkeksi. Jos sinun on poistuttava huoneesta, ota 
lapsi mukaan. 

5. Muista aina varmistaa, että imukupit ovat kiinnittyneet kunnolla 
kylpyammeeseen. 

6. Imeväiset ja pikkulapset ovat hukkumisvaarassa uidessaan. 
7. Älä koskaan käytä tätä tuotetta korotetulla pinnalla, jota ei 

ole suunniteltu tälle tuotteelle. 
8. Välttääksesi kuumasta vedestä aiheutuvan kuumuuden, aseta 

tuote siten, että lapsi ei pääse käsiksi vesilähteeseen. 
9. Tarkista aina veden lämpötila ennen lapsen kylvetystä. 
10. Tarkista aina tuotteen stabiilisuus ennen käyttöä. 
11. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai puuttuu. 
12. Älä käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä varaosia tai 

lisävarusteita. 
13. Älä suuntaa vesisuihkua suoraan lämpömittaria kohti.
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14. VAROITUS: Tämä tuote sisältää nappipariston. Jos nappiparisto 
niellään, on olemassa vakavan kemiallisen sisäisen palovamman 
vaara. 

15. VAROITUS: Hävitä käytetyt paristot välittömästi. Pidä uudet 
ja käytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta. Jos epäilet, että 
olet niellyt paristoja tai asettanut niitä johonkin kehon osaan, 
hakeudu välittömästi lääkäriin. 

VAROITUKSET INSERTISTÄ
1. Käytä vain sarjan sisältämää lisäosaa ammeessa.
2. Tämä tuote on tarkoitettu vain lapsille, jotka eivät pysty istumaan ilman tukea.
3. Tarkista aina kylpyammeeseen asennetun insertin kiinnitys ja vakaus.
Varoitus! Älä ylitä -merkinnällä ilmoitettua enimmäisvedenkorkeutta, 
kun käytät lisälaitetta.

PARISTOVAROITUKSET
1. Kertakäyttöisiä, ei-ladattavia paristoja ei saa ladata. 
2. Älä aseta laitteeseen erityyppisiä paristoja tai uusia ja käytettyjä paristoja. 
3. Paristot on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti. 
4. Käytöstä poistetut paristot on poistettava tuotteesta. 
5. Virtalähteen liittimiä ei saa oikosulkea. 
6. Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista paristot lokerosta.

LUETTELO ELEMENTEISTÄ (KUVA A) 
1. Jalat 
2. Kylpyammeen runko 
3. Ulosvirtaus 
4. Elektroninen lämpömittari
5. Kylpyvuori 

PURKU 
1. Aseta kylpyamme tasaiselle alustalle.
2. Levitä jalat ammeen molemmille puolille (kuva 1). Oikein avautuminen 

ilmaistaan tyypillisellä naksahduksella. 
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3. Aseta amme sitten jaloilleen ja työnnä pohja sisään (kuva 2).
4. Sulje ulosvirtaus erityisellä tulpalla (kuva 3) ja kaada vesi ammeeseen. 

TAITTO 
Kun haluat taittaa ammeen, käännä se ympäri ja paina pohja ensin yhdeltä ja 
sitten toiselta puolelta (kuva 4) ja taita sitten jalat sisäänpäin (kuva 5).

KYLPYVUOREN ASENTAMINEN 
Asenna liukumattomat jalat lisälaitteeseen ja aseta lisälaite sitten kylpyammeeseen. 
Paina vuori alas ja varmista, että se on tiukasti kiinni ammeen pohjassa (kuva 6).
Varoitus! On suositeltavaa, että kylpyvuori asennetaan lämpömittarin 
vastakkaiselle puolelle. 
Varoitus! Vuoret kannattaa kastella vedellä ennen asennusta, jotta ne kiinnittyvät 
paremmin.

LÄMPÖMITTARIT
Lämpötilan mittaamiseksi aseta lämpömittarin anturi veteen (kuva 7). Jos haluat 
vaihtaa lämpömittarin paristot, kierrä irti kannen kiinnittävät ruuvit (kuva 8) ja 
vaihda paristot (kuva 9).
Varoitus! Lämpömittari ei ole vedenpitävä. Ei saa johtaa tulvimiseen. 

PUHDISTUS 
Puhdista amme, kylpyvuori ja lämpömittarin anturi liinalla, johon on lisätty mietoa 
pesuainetta. Pyyhi lämpömittari kuivalla liinalla.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa 
esitetystä.
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EN: The product complies with the requirements of European Union directives. 
In accordance with Directive 2012/19/EU, this product is subject to separate 
collection. The product should not be disposed of with municipal waste as it 
may pose a risk to the environment and human health. Return the used product 
to the recycling centre for electrical and electronic equipment.

PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej. Zgodnie 
z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega zbiórce selektywnej. 
Produktu nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić 
on zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do 
punktu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 

DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der entsprechenden Richtlinien 
der Europäischen Union. Gemäß Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt 
der getrennten Sammlung. Das Produkt darf nicht zusammen mit Hausmüll 
entsorgt werden, da es eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit darstellen kann. Das gebrauchte Produkt soll der Recyclinganlage 
von elektrischen und elektronischen Geräten zugeführt werden. 

RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза. 
В соответствии с Директивой 2012/19/ЕС этот продукт подлежит 
выборочному сбору. Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами, так как оно может представлять угрозу для окружающей среды 
и здоровья человека. Использованный продукт следует сдать в пункт 
утилизации электрических и электронных устройств.

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea. In 
conformità con la direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto a raccolta 
differenziata. Il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti urbani, in quanto 
potrebbe rappresentare un rischio per l’ambiente e la salute umana. Il prodotto 
esausto deve essere restituito ad un punto di riciclaggio per apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 
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FR : Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne. 
Conformément à la directive 2012/19/UE, ce produit est soumis à une collecte 
séparée. Le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux, car il 
peut constituer une menace pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez 
retourner votre ancien produit à un centre de recyclage des équipements 
électriques et électroniques. 

ES: El producto cumple con los requisitos de las directivas de la Unión Europea. De 
acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a una recogida 
separada. El producto no debe eliminarse junto con los residuos municipales, 
ya que puede suponer un riesgo para el medio ambiente y la salud humana. 
El producto usado debe devolverse al punto de reciclaje de equipos eléctricos 
y electrónicos. 

NL: Het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke Europese richtlijnen. 
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden 
worden ingezameld. Het product mag niet met normaal en huishoudelijk afval 
worden afgevoerd omdat het risico voor de gezondheid van mens of voor het 
milieu kan vormen. Het afgedankte product moet worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor elektrische en elektronische apparaten. 

LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus. Pagal direktyvą 
2012/19/ES, šis produktas renkamas atskirai. Produkto negalima išmesti kartu 
su komunalinėmis atliekomis, nes tai gali kelti grėsmę aplinkai ir žmonių sveikatai. 
Panaudotą produktą reikia pristatyti į elektros ir elektroninių prietaisų perdirbimo 
punktą. 

CS: Výrobek vyhovuje požadavkům směrnic Evropské unie. V souladu se směrnicí 
2012/19/EU podléhá tento výrobek tříděnému sběru. Výrobek nevyhazujte s 
komunálním odpadem, protože může představovat hrozbu pro životní prostředí 
a lidské zdraví. Použitý výrobek odevzdejte na sběrné místo pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení.

HU: A termék megfelel az Európai Unió irányelvei követelményeinek. A 2012/19/
EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektív hulladékgyűjtés keretein 
belül kell ártalmatlanítani. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal 
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együtt kidobni, mivel veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. 
Szolgáltassa be az elhasznált terméket az elektromos és elektronikus berendezések 
begyűjtő pontjába. 

RO: Produsul respectă cerințele directivelor Uniunii Europene. În conformitate cu 
Directiva 2012/19/UE, acest produs face obiectul colectării selective. Produsul 
nu trebuie eliminat cu deșeuri municipale, deoarece poate prezenta un risc 
pentru mediu și sănătatea umană. Produsul utilizat trebuie returnat la punctul 
de reciclare a echipamentelor electrice și electronice. 

SE: Produkten uppfyller kraven enligt Europeiska unionens direktiv. Enligt 
direktivet 2012/19/EU ska produkten källsorteras. Produkten får inte kastas 
tillsammans med kommunalt avfall eftersom den kan vara farlig för miljön och 
människor. Förbrukad produkt ska återvinnas som elektrisk och elektronisk 
utrustning. 

NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver. I samsvar med direktiv 2012/19/
EU er dette produktet gjenstand for selektiv innsamling. Produktet skal ikke 
kastes sammen med kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel mot miljøet 
og menneskers helse. Det brukte produktet skal bringes til et gjenvinningspunkt 
for elektriske og elektroniske enheter.

DK: Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne. 
I overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU er dette produkt underlagt separat 
indsamling. Produktet må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, da 
det kan udgøre en risiko for miljøet og menneskers sundhed. Det brugte produkt 
skal afleveres på en genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr. 

FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset. Direktiivin 
2012/19/EU mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa 
hävittää yhdyskuntajätteen mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle 
ja ihmisten terveydelle. Palauta käytetty tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
kierrätyskeskukseen.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com
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